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 Abstract This exploratory research views translation as a socio-

economic act within the cultural goods’ production, distribution, and 

consumption chain. It examines the contribution of literary 

translation to the economics of the arts in Iran over three years. The 

data were gathered in collaboration with the Iran Book and Literature 

House, and the focus was on the publication of original and translated 

books in the field of literature. The study’s theoretical framework 

integrates Bourdieu’s field theory, the creative economy, and 

Lefevere’s rewriting theory. In addition to providing statistics on 

translation production as an economic indicator, the findings 

implicitly reflect cultural literacy and the public’s reception of 

literary translation. Furthermore, the findings provide a picture of 

translation’s share in the cultural and economic value of art, which 

can serve as a basis for cultural policy-making, institutional support 

for translators, and the enhancement of cultural literacy in society. 
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1. Introduction 

ecent scholarship in the economics of art and culture emphasizes that 

cultural products should be viewed not merely as symbolic artefacts, 

but as complex forms of economic production embedded within 

intersecting institutional, political, and market structures. From this 

perspective, literary translation is conceptualized as a cultural good operating 

within a dual-value system. Its symbolic value is articulated through 

processes of cultural transfer, canon formation, and the production of 

intellectual legitimacy, while its economic value is reflected in indicators 

such as circulation dynamics, reprint persistence, and market durability rather 

than direct revenue measures alone. Despite the global relevance of this 

“economic turn” in the humanities, translation studies in Iran have historically 

remained tethered to linguistic or textual paradigms, focusing on semiotic 

shifts or stylistic fidelity while largely underexploiting the actual economic 

behavior of translation in the publishing field. This study addresses the 

scholarly gap by examining literary translation as a measurable and 

quantifiable component of Iran’s cultural economy over a three-year period 

(2022-2024). By treating translation as a primary driver within the creative 

industries, a sector that contributes significantly to national GDP and 

employment, the study aims to reveal how translation operates as a strategic 

cultural-economic practice rather than a mere linguistic service. The research 

situates its empirical findings within a robust theoretical framework that 

integrates Pierre Bourdieu’s theory of the cultural field, creative economy 

models, and André Lefevere’s (1992) rewriting theory. This multidisciplinary 

approach allows for an analysis that captures the tension between the “art-for-

art’s-sake” logic of the literary field and the “commercial logic” of the 

publishing industry. By investigating how translation mediates between these 

two worlds, the study provides a new lens through which to view the Iranian 

literary market, suggesting that translation is the fundamental mechanism 

through which the domestic market achieves structural resilience amidst 

broader economic volatility. 

 

2. Method 

This study employs a quantitative, descriptive research design based on the 

analysis of high-fidelity, officially published data. The dataset includes all 

books published under the “literature” category in Iran between the years 

2022 and 2024, a period marked by significant shifts in production costs and 

consumer behavior. These data were collected in direct cooperation with the 

House of Books and Literature of Iran, ensuring a comprehensive census of 

the field rather than a mere sampling. A total of 57,570 individual titles were 

R 
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catalogued and coded according to four primary variables: (1) type of 

production, which distinguishes between original Persian authorship and 

translated works; (2) year of publication, allowing for a longitudinal analysis 

of market trends; (3) print run or circulation volume, which measures the 

physical scale of production; and (4) publication status, which identifies 

whether a title is a first edition or a reprint. Data analysis relied on descriptive 

statistics, including frequencies, percentages, and year-to-year variation rates, 

to identify patterns of growth or contraction. Crucially, these indicators were 

not treated as purely technical or arithmetic measures; instead, they were 

interpreted as sociological signals of economic behavior and symbolic 

positioning. The methodology goes beyond mere data reporting by 

contextualizing quantitative results through a theoretically informed reading 

grounded in field theory and creative economy perspectives. This allows the 

study to interpret a decline in print runs not just as a loss of volume but as a 

strategic institutional response to market risk. By bridging the gap between 

raw publishing statistics and sociological theory, the method provides a 

holistic view of the structural dynamics that govern the life of a book in the 

Iranian market, from its inception as a translation to its potential solidification 

as a reprinted staple of the literary canon. 

 

3. Results 

The empirical findings of the study demonstrate that literary translation is not 

merely a supplementary activity but a structurally resilient pillar of Iran’s 

cultural economy. Across the three-year study period, the total output of 

literary titles remained relatively high despite economic pressures, yet the 

internal composition of the market shifted in favor of translation. Specifically, 

the proportion of translated titles increased from 29.78% in 1401 to 31.42% 

in 1402 and reached a peak of 32.71% in 1403. This consistent upward trend, 

occurring even during periods of overall market contraction, suggests that 

translation occupies a unique, “safe haven” position within the publishing 

industry. In terms of total title production, out of the 57,570 titles published, 

18,026 were translations, representing a significant portion of the total 

creative output. When examining circulation, translated works accounted for 

roughly one-third of the total number of books printed in Iran during this 

period. However, a more nuanced data point emerged in the final year (2024). 

While the total number of translated titles continued to increase, the average 

print run per title saw a noticeable decline. This indicates a shift toward a 

“risk mitigation” strategy by publishers, who are producing a wider variety 

of translated titles but in smaller quantities per title to avoid the financial 

burden of unsold inventory in an era of rising paper and production costs. 



Translation as Cultural Production...                                                                    41 

 

Most significantly, the data regarding reprint dynamics reveals a stark 

disparity between original authorship and translation. While translation 

accounts for a relatively modest share of first editions, it overwhelmingly 

dominates the reprint sector, consistently exceeding 50% of all reprinted titles 

and circulation throughout the three years. This finding is the most critical 

evidence of translation’s economic role: it indicates that translated literary 

works are far more likely than original works to enter “extended production 

cycles”. Once the market validates a translated work, it becomes a 

reproducible asset that generates steady revenue, unlike original works, which 

often struggle to move beyond a single first edition. 

 

4. Discussion and Conclusion 

When interpreted through Pierre Bourdieu’s theory of the cultural field, these 

findings suggest that translation has accumulated a substantial and nearly 

untouchable level of symbolic capital within Iran’s literary system. Publishers 

act as strategic agents who draw upon the pre-existing legitimacy of 

internationally recognized authors, often those already vetted by global 

awards such as the Nobel or the Booker, to import symbolic value from 

dominant Western literary fields. This value is then converted into economic 

returns within the domestic Iranian market, translating a low-risk “position-

taking” strategy in a highly competitive and financially precarious publishing 

environment. From the perspective of the creative economy, the 

overwhelming dominance of translation in the reprint market highlights its 

function as a reproducible cultural asset. In this economic model, initial print 

runs act as market tests or “sensors”. At the same time, reprints serve as the 

primary mechanism through which both cultural recognition and economic 

value are consolidated over time. This confirms the “dual value” nature of 

cultural goods, where the symbolic legitimacy of a foreign classic or a global 

bestseller underwrites the long-term economic sustainability of the publishing 

house. Simultaneously, Lefevere’s (1992) rewriting theory provides a 

necessary institutional critique of these trends. The strong institutional 

preference for reprinting successful translations suggests a process of 

“selective cultural reproduction”. Publishers are not merely providing a 

window into other cultures; they are prioritizing texts that align with 

dominant tastes, ideological safety, and proven market acceptance. 

Consequently, the observed growth in translation volume does not necessarily 

imply an increase in literary diversity or the introduction of “peripheral” 

voices; instead, it may contribute to the consolidation of a specific, narrow 

canon of “safe” translated works that dominate the cultural flow. In sum, this 

study proves that literary translation in Iran operates at a sophisticated 
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intersection of symbolic legitimacy, commercial logic, and institutional 

control. Translation emerges not as a marginal linguistic exercise but as a 

structurally resilient component of the national economy, whose strength lies 

in its capacity for long-term reproduction through reprints. These findings 

underscore a critical need for cultural policy and publishing strategies that 

recognize translation as a strategic cultural-economic resource. Policymakers 

must remain attentive to the implications of this dominance, ensuring that the 

economic reliance on translated “safe” assets does not come at the cost of 

local innovation, the growth of original Persian authorship, or the genuine 

diversity of the literary field. Future research should continue to monitor these 

indicators to ensure a balanced development of Iran’s cultural and creative 

industries. 
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    ۷۲-۳۸ ، صص.(14۰4) ۳، شمارۀ ۵۸دورۀ مطالعات زبان و ترجمه 

 

 

در  یمتون ادب ةنقش ترجم لی: تحلیفرهنگ دیتول ةمثابترجمه به

 اقتصاد هنر

 

 شیلان شفیعی

دانشگاه شهید چمران گروه زبان و ادبیات انگلیسی، دانشکده ادبیات و علوم انسانی، ، ترجمه استادیار مطالعات
 اهواز، اهواز، ایران

 

 
متمرکز است، پژوهش  یو گفتمان یترجمه، عمدتاً بر ابعاد زبان ینظر اتیادب کهیدرحال دهیچک 

 عیتوز د،یتول رهیدر زنج یاقتصاد یفرهنگ یمثابه کنشبه ترجمه به یاکتشاف یکردیحاضر با رو

 کی یرا ط رانیدر اقتصاد هنر ا یو سهم ترجمه متون ادب نگردیم یفرهنگ یو مصرف کالاها

شده است  یگردآور رانیا اتیخانه کتاب و ادب یها با همکار. دادهکندیم یبررس هسالبازه سه

ساله است. در بازه سه اتیشده در حوزه ادبشده و ترجمه فیتأل یهاو متمرکز بر نشر کتاب

تعداد  نیشده است که از ا منتشر اتیعنوان کتاب در حوزه ادب 57570موردمطالعه، درمجموع 

است. چارچوب  دهیاثر در قالب ترجمه به چاپ رس 18026و  فیتأل باثر در قال 39544

لفور استوار  یسیبازنو هیاقتصاد خلاق و نظر و،یبورد دانیم هیاز نظر یقیپژوهش بر تلف ینظر

 یهااز شاخص یکیعنوان ترجمه به داتیپژوهش علاوه بر ارائه آمار تول نیا یهاافتهیاست. 

باشد.  یاستقبال از ترجمه ادب زانیو م یبازتاب سواد فرهنگ تواندیم یطور ضمنبه ،یاقتصاد

 دینمایهنر فراهم م یاقتصاد یاز سهم ترجمه را در ارزش فرهنگ یریتصو هاافتهی ن،یهمچن

سواد  یاز مترجمان و ارتقا ینهاد تیحما ،یفرهنگ یگذاراستیس یبرا ییمبنا تواندیکه م

 .در جامعه باشد یفرهنگ
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 . مقدمه1

در مطالعات اقتصادی و فرهنگی جایگاهی ویژه یافته است. این  «1اقتصاد هنر»های اخیر، سال در

های اقتصادی تولید، مصرف، عرضه و تقاضای محصولات و خدمات بررسی جنبهحوزه به 

گیرد، علاوه پردازد. اثر هنری، زمانی که در فرایند عرضه و تقاضا قرار میفرهنگی و هنری می

گیرد و ارزش آن در عنوان یک کالای اقتصادی نیز موردتوجه قرار میبر ماهیت فرهنگی، به

شود. هنر، ها سنجیده میکسب درآمد، سود و زیان و هزینههایی چون چارچوب شاخص

 .رودحضوری فراگیر در زیست جوامع دارد و از مرزهای نژادی، زبانی و مذهبی فراتر می

تواند در چرخه اقتصاد هنر جای واجد بُعد هنری است و می جنبه فنی، ترجمه فارغ از

قال معنا، دانش، تجربه و فرهنگ میان جوامع ترین ابزارهای انتگیرد. ترجمه همواره یکی از مهم

های ادبی، فلسفی و هنری ها و تبادل اندیشهبوده و در طول تاریخ نقشی بنیادی در توسعه تمدن

پژوهی، این کنش شده در حوزه ترجمهحال، در بسیاری از مطالعات انجامایفا کرده است. بااین

شناختی موردبررسی قرار گرفته؛ انی یا مسائل نشانهزب عمدتاً از منظر وفاداری به متن مبدأ، دقت

گرفته رویکردی که گرچه ارزشمند است، اما ابعاد نهادی، اقتصادی و اجتماعی ترجمه را نادیده 

 است.

، ترجمه 2«اقتصاد خلاق»شناسی هنر و اخیر، با گسترش مطالعات فرهنگی، جامعه ةدر دو ده

مثابه کالایی فرهنگی مستقل در بازار فرهنگی و حتی به عنوان بخشی از زنجیره تولید فرهنگیبه

(. 2003، 6کرونین؛ 1990، 5لفورو  4باسنت؛ 1995، 3ونوتی) موردتوجه فزاینده قرار گرفته است

شود که با تولید ارزش در بسیاری از کشورها، ترجمه بخشی از صنایع خلاق محسوب می

                                                            
1. the economics of the arts 
2. creative economy 
3. Venuti 
4. Bassnette 
5. Lefevere 
6. Cronin 
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مثابه های فرهنگی پیوند مستقیم دارد. ترجمه متون ادبی بهزایی و خلق فرصتاقتصادی، اشتغال

برای تحلیل (. 2022، 1یونسکوکند )ای را ایفا میمحصولی فرهنگی در اقتصاد فرهنگ نقش ویژه

جایگاه ترجمه در اقتصاد هنر و فرهنگ، باید به رابطه میان فرهنگ، هنر و ساختارهای اجتماعی 

های یک جامعه است ها، آداب، رسوم و ارزشای از باورها، اندیشهواقف بود. فرهنگ، مجموعه

وان محصول عنگیرد و هنر، بهتأثیر شرایط اجتماعی، سیاسی و اقتصادی شکل میکه تحت

 خلاقیت انسانی، بخشی از فرهنگ هر ملتی است.

مطرح کردند به  (2002) 4و آدورنو 3هورکهایمربار را که نخستین 2«صنعت فرهنگ»مفهوم 

فرآیند تبدیل تولیدات فرهنگی و هنری به کالاهای استانداردشده و بازاری اشاره دارد. براساس 

شده و فرهنگ، دیدگاه، در جهان مدرن، مرکز سلطه از اقتصاد صرف به قلمرو فرهنگی منتقلاین 

عنوان بستری آزاد برای بروز خلاقیت و تجربه زیباشناختی، در خدمت جای ایفای نقش بهبه

 گیرد.بازتولید ساختارهای قدرت و تثبیت هژمونی قرار می

شناسی هنر به بررسی تعامل دوسویه میان عهرویکرد انتقادی جام د،در امتداد این رویکر

های فرهنگی توضیح در نظریه میدان (1993) 5بوردیوپردازد. هنر و ساختارهای اجتماعی می

ای از گیرد که شبکههایی شکل میدهد که تولید هنری نه در خلأ، بلکه در چارچوب میدانمی

های رمندان، ناشران، منتقدان و نهادهای فرهنگی در آن برای کسب سرمایهکنشگران، ازجمله هن

دهنده ساختارهای تنها بازتابکنند. از این منظر، آثار هنری نهنمادین و اقتصادی رقابت می

 دهی و تغییر این ساختارها نقش دارنداند، بلکه خود نیز در شکلاجتماعی، اقتصادی و فرهنگی

                                                            
1. UNESCO 
2. culture Industry 
3. Horkheimer 
4. Adorno 
5. Bourdieu 
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شناختی، به اهمیت عوامل این نگاه، با رد رویکردهای صرفاً زیبایی (.0142، 2و بولر 1الکساندر)

 ورزد.نهادی و مناسبات قدرت در تعیین ارزش و مشروعیت آثار هنری تأکید می

ت. اقتصاد های خاصی اسامتزاج این دو رویکرد در بستر اقتصاد فرهنگ و هنر دارای دلالت

پردازد و علاوه بر به تحلیل ساختار تولید، توزیع و مصرف کالاهای فرهنگی می فرهنگ و هنر

 3تراسبیشناختی، بر ارزش اقتصادی این محصولات نیز تأکید دارد. های نمادین و زیباییارزش

 اند: ارزش فرهنگی که درع ارزشبر این باور است که محصولات هنری دارای دو نو (2001)

توان آن را با شود و ارزش اقتصادی که میحوزه سرمایه نمادین و هویت فرهنگی تعریف می

 و همکاران 4بوروویِتسکیهایی مانند هزینه تولید، گردش مالی و سهم بازار سنجید. شاخص

های مالی و ساختاری بازار هنر، بدون درنظرگرفتن پویایی کنند که شناختنیز تأکید می (2023)

 پذیر نیست.ابعاد اجتماعی و فرهنگی آن، امکان

تأثیر ملاحظات اقتصادی شدت تحتمعتقد است که آفرینش هنری به (2001تراسبی )

است. وی معتقد است که میزان این تأثیر وابسته به نوآوری و خلاقیت هنرمند و همچنین شرایط 

های حمایتی فرهنگی از طریق سازوکارهای پاداش و ساختاری میدان فرهنگی است. نظام

ها و هنجارهای اجتماعی کنند، بلکه ارزشر را تعیین میتنها مسیر حیات اقتصادی هنمجازات، نه

گیرد، بلکه رو، اثر هنری هرگز در خلأ شکل نمیدهند. ازاینمستتر در آثار هنری را نیز شکل می

 های اجتماعی، سیاسی و اقتصادی زمانه خود است.همواره در یک رابطه دیالکتیک با بافت

محصولی است که هم ارزش فرهنگی دارد؛ زیرا ویژه در حوزه متون ادبی، ترجمه، به 

شود و هم کارکرد اقتصادی، ها میهای فکری میان فرهنگها و جریانها، سبکموجب انتقال ایده

کند. مثابه یک کالای فرهنگی بازارمحور عمل میزیرا در چرخه تولید و توزیع کالاهای هنری به

                                                            
1. Alexander 
2. Bowler 
3. Throsby 
4. Borowiecki 
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شناسی هنر و اقتصاد فاهیم صنعت فرهنگ، جامعهاز این منظر، بررسی ترجمه ادبی با اتکا بر م

کند، بلکه ابعاد تنها به درک جایگاه آن در زنجیره ارزش فرهنگی کمک میفرهنگ و هنر، نه

 سازد.اقتصادی این فرایند را نیز آشکار می

دف انتقال دهد، بلکه کند که ترجمه نباید صرفاً متن را به زبان هتأکید می (1995) ونوتی

باید حضور مترجم و تفاوت فرهنگی را نیز آشکار کند و این کارکرد همان چیزی است که به 

فقط زایش یک متن، بلکه کنشی است که بخشد. ترجمه ادبی نهاقتصاد هنر عمقی نمادین می

بزاری بنیادی عنوان اترجمه ادبی به .تأثیر قرار دهدهای فرهنگی زبانی را تحتتواند ارزشمی

های ادبی از شناسیها و زیباییکند و امکان انتقال معنی، روایتها عمل میبرای مبادله فرهنگ

 آورد. این عملکرد فرهنگی، همان چیزی است کهای دیگر را فراهم مییک جامعه به جامعه

کند، ارزشی غیراقتصادی که منشأ ارزش می یاد 1«ارزش فرهنگی»عنوان از آن به (2001تراسبی )

فقط فرایندی زبانی بلکه کالایی فرهنگی است که از این منظر، ترجمه ادبیات نه .اقتصادی است

کنند که از خلق کند. اقتصاد خلاق را به صنایعی اطلاق میدر ساختار اقتصاد خلاق عمل می

در این میان، صنعت نشر و بالأخص  کنند ومحتوا و مالکیت فکری ارزش اقتصادی تولید می

مثال، ترجمه یک اثر ادبی اگرچه عنوانتواند جایگاهی محوری داشته باشد. بهترجمه ادبی می

تواند با فروش هایی مانند حقوق مترجم، ویرایش، چاپ و تبلیغات را به همراه دارد؛ اما میهزینه

ولید دیگر کالاهای هنری در اقتصاد هنر در بازار منشأ سود اقتصادی باشد. این اتفاق مشابه ت

دهد و نشان مدلی اقتصادی برای ترجمه ادبی ارائه می (2011) و همکاراننسبورگ گی است.

شوند، وی به بازنمایی تأثیر زبان هایی مانند انگلیسی انجام میها بیشتر از زباندهد ترجمهمی

محور از پردازد. این پژوهش خود مصداقی از امکان استفاده دادهغالب بر بازارهای ترجمه می

 .ترجمه ادبی است

                                                            
1. cultural value 
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مدلی نظری با هدف تحلیل اقتصادی برای بررسی عوامل  ،(2011و همکاران ) 1گینسبورگ

ها ارائه دادند. در این مطالعه، نویسندگان مدلی ساده ادبی میان زبان های ترجمهکننده جریانتعیین

های مبدأ و مقصد پیشنهاد کردند که شامل های زبانبر مبنای تقاضای خوانندگان در جمعیت

های های مبدأ و مقصد، میزان سواد، درآمد و فاصلهزبان عوامل مختلفی مانند بزرگی جمعیت

 های مورداستفاده از سازمان یونسکو مربوط به ترجمه کتابداده ها بود.زبانی و فرهنگی بین زبان

های ترجمه با بود و تحلیل اقتصادسنجی حاکی از آن بود که جریان 2002تا  1979از سال 

یابد و با افزایش فاصله زبانی کاهش بدأ و مقصد افزایش میافزایش اندازه جمعیت هر دو زبان م

ها دارد. نکته یابد. همچنین میزان سواد و درآمد در زبان مقصد تأثیر مثبتی بر تعداد ترجمهمی

توجه این است که برخلاف تصور رایج درباره برتری زبان انگلیسی در بازار ترجمه ادبی، قابل

نروژی، دانمارکی و سوئدی و همچنین زبان فرانسوی نسبت به های اسکاندیناوی مانند زبان

دهد که های این مطالعه نشان میهای بیشتری داشتند. یافتهجمعیت خوانندگان خود ترجمه

زبانان بستگی ندارد بلکه تحت تأثیر تعامل اندازه جمعیت انگلیسیفعالیت ترجمه ادبی تنها به

و زبانی است که هژمونی زبان انگلیسی را به چالش  ای از عوامل فرهنگی، اقتصادیپیچیده

 کشد.می

رسد ترجمه ادبی عنصر توجه ترجمه در بازار نشر، به نظر میبه سهم قابلدر ایران، باتوجه

های موجود در حوزه مطالعات ترجمه در کشور مؤثری در اقتصاد هنر باشد؛ اما ازآنجاکه پژوهش

شناسانه شناسی یا کاربست جامعهاند و عمدتاً از زاویه زبانبه تحلیل اقتصادی ترجمه نپرداخته

فرهادی و  ؛1400زاده، فخارزاده و دباغمثال، عنواناند )بههای خود استفاده کردهدر تحلیل

و با استفاده از نظریه اقتصاد  محور(، مطالعه حاضر برآن است با رویکردی داده1403سهی، قادری

به باتوجه .صورت عینی بررسی نمایدخلاق، جایگاه ترجمه ادبی ایران را در اقتصاد فرهنگ به

                                                            
1. Ginsburgh 
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پیوند میان اقتصاد هنر، تولید فرهنگی و نقش ترجمه ادبی در زنجیره ارزش فرهنگی، نویسنده 

های ایگاه ترجمه در پویشاین جستار بر آن شد تا با انجام این پژوهش سنگ بنای شناخت ج

 ی پژوهش حاضرهااقتصادی و فرهنگیِ میدان ادبی ایران را فراهم سازد. بر همین اساس، پرسش

صورت عملیاتی درآورده و مبنایی روشن برای ها را بهاند که این دغدغهای تدوین شدهگونهبه

سهم ترجمه متون ادبی  بررسی تجربی را فراهم کنند. هدف اصلی این پژوهش، تحلیل جایگاه و

و تبیین آن در چارچوب نظری  1403–1401ساله در اقتصاد فرهنگ و هنر ایران طی یک بازه سه

سو امکان بررسی است. این چارچوب از یک 1تلفیقی میدان بوردیو و اقتصاد خلاق و بازنویسی

آورد و از های کنشگران را فراهم میهای فرهنگی و نمادین و استراتژیروابط قدرت، سرمایه

تواند بخشی از صنایع فرهنگی و خلاق باشد که دهد که چگونه ترجمه میسوی دیگر نشان می

 زمان ارزش اقتصادی و فرهنگی تولید کند.هم

 اند از:پژوهش عبارت های اینپرسش

 1403تا  1401های ترجمه شده در حوزه ادبیات در بازه زمانی . روند سهم کتاب1 

 هایی دارد؟چگونه بوده و این روند چه دلالت

های ترجمه از حیث شمارگان )تیراژ( در مقایسه با کل تولیدات ادبی و . سهم کتاب۲

چه تغییراتی داشته است؟ چه  1403تا  4011نیز در تقابل با آثار تألیفی در بازه زمانی 

 عنوان دلایل محتمل این روند برشمرد؟توان بهعواملی را می

های نخست )اول( در های ترجمه نسبت به تألیف در چاپ. تفاوت در سهم کتاب3

به چه میزان  1403تا  1401های مجدد در حوزه ادبیات طی بازه زمانی مقایسه با چاپ

 ها هستند؟های محتمل این تفاوت کداماست؟ دلالت

                                                            
1. rewriting 
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های ترجمه در حوزه ادبیات طی دوره موردبررسی یا روند تغییرات سهم کتاب. آ4

کند که بتوان بر پایه آن، الگویی از ثبات از الگوی مشخصی تبعیت می( 1403–1401)

 بینی نمود؟یا نوسانات آینده را پیش

. رابطه میان نوسانات کمّی کل تولیدات ادبی )اعم از تعداد عناوین و مجموع 5

های ترجمه )تعداد عناوین و شمارگان شمارگان( و متغیرهای مربوط به کتاب

 کند؟از چه الگویی پیروی می 1403تا  1401ها( در بازه زمانی اختصاصی آن

شده در حوزه ادبیات، چه های ترجمهتحلیل الگوهای حاصل از نوسانات کتاب. 6

گذاری فرهنگی و نیز طراحی هایی برای تدوین راهبردهای کلانِ سیاستدلالت

عنوان کنشگران مؤثر در عرصه سازوکارهای نهادیِ هدفمند در حمایت از مترجمان به

 تواند داشته باشد؟تولید ادبی می

 

 پژوهش ة. پیشین۲

برای فرهنگ در مقابل تعریف  (23-22صص.  ،2001تراسبی )در یکی از تعاریفی که 

های مردم و ای از فعالیتپاره»دهد، این است که فرهنگ ارائه می شناختیشناسانه و جامعهمردم

های فکری، اخلاقی و هنری زندگی انسان مربوط هاست که به جنبهمحصولات این فعالیت

ای محض نیستند و مبتنی بر های حرفههایی که صرفاً به دنبال کسب مهارتلیت، فعا«شوندمی

روشنگری و پرورش ذهن هستند. از این رهگذار، این واژه مبین نوعی صنعت است؛ برای مثال 

مثابه مفهوم فرهنگ را به»توانیم کالای فرهنگی، نهاد فرهنگی یا بخش فرهنگی اقتصاد. درواقع می

« مثابه امری مستقر درون یک هسته اقتصادی شناسایی کنیمتفسیر فرهنگ را به امری اقتصادی و

 (.30، ص. 2001تراسبی، )

تنها بیانگر توان یکی از بارزترین و پایدارترین تجلیات فرهنگ دانست که نههنر را می

سرمایه »ناپذیر از عنوان بخشی جداییها، باورها و هویت جمعی جوامع است، بلکه بهارزش



 (1404) 3شمارۀ  ،58دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        51 

 

بوردیو کند. به تعبیر آفرینی میگیری و بازتولید ساختارهای اجتماعی نقشدر شکل 1«فرهنگی

های های نمادین و میدانواسطه نظامهای سرمایه فرهنگی، به، هنر در کنار دیگر صورت(1986)

کند و از این رهگذر شناختی کمک میبخشی به الگوهای ذوقی و زیباییفرهنگی، به مشروعیت

 (2013) یونسکوو گزارش  (2010تراسبی )در تثبیت تمایزات اجتماعی مؤثر است. افزون بر این، 

ای همچون دانند که واجد کارکردهای چندگانهای از فرهنگ میعنوان زیرمجموعههنر را به

های اقتصادی در بستر ارتقای انسجام اجتماعی، تقویت خلاقیت فردی و جمعی و ایجاد ارزش

شناختی یا تفننی تلقی توان صرفاً یک فعالیت زیباییراین، هنر را نمیاقتصاد خلاق است؛ بناب

کرد، بلکه باید برای آن پیوندی تنگاتنگ با فرآیندهای فرهنگی و اقتصادی قائل بود؛ پیوندی که 

های فرهنگی و بازاری در مقیاس محلی و در آن، تولید و مصرف آثار هنری، بازتابی از پویایی

 ان معناست که باید برای فرهنگ و هنر ساحت اقتصادی نیز قائل بود.این بد .جهانی است

ای تخصصی از اقتصاد فرهنگ است که به مطالعه شاخه 2«اقتصاد فرهنگ و هنر»

های فرهنگی گذاری آثار هنری در بستر فعالیتسازوکارهای تولید، توزیع، مصرف و ارزش

 عملعنوان یک این حوزه، هنر را نه صرفاً به(. 2019، 3توز؛ 2010تراسبی، ازد )پردمی

های دوگانه فرهنگی و اقتصادی عنوان کالایی فرهنگی با ارزششناختی یا نمادین، بلکه بهزیبایی

ناشی از معنا، هویت و  4«تیارزش ذا»زمان واجد ثار هنری همکند. در این رویکرد، آتحلیل می

(. 2001تراسبی، المللی هستند )در بازارهای داخلی و بین 5«ایمبادلهارزش »خلاقیت و 

ترتیب، اقتصاد فرهنگ و هنر، چارچوبی تحلیلی برای درک روابط پیچیده میان سرمایه بدین

هد دآورد. این امر، نشان میهای فرهنگی فراهم میگذاریهای بازار و سیاستفرهنگی، پویایی
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های اقتصادی و عنوان محرکهای فرهنگی، بههای هنری، در کنار دیگر فعالیتچگونه فعالیت

 کنند.ساز عمل میعناصر هویت

های ترجمه تواند بستری نظری برای تحلیل فعالیتبدیهی است که اقتصاد فرهنگ و هنر می

با تمایز میان ارزش  (2001تراسبی )مثابه فعالیتی فرهنگی و هنری را در بازار نشر فراهم نماید. به

شده اقتصادی و ارزش فرهنگی کالاهای فرهنگی در واقع ما را با این مفهوم ضمنی که آثار ترجمه

با مفهوم نیز  (2013) 1هاوکینزسازد. را باید با مدلی سنجید که هر دو بعُد را لحاظ کند، آشنا می

آفرینی مبتنی بر ها در ارزشنشر را در مرکز صنایع خلاق قرار داده و بر نقش آن« اقتصاد خلاق»

ناپذیر از صنعت نشر که ترجمه بخشی جداییازآنجایی کند.تأکید می 2«مالکیت فکری»ایده و 

رین تتازه آفرینی انکارناپذیر خواهد بود.شود، نقشش در این زنجیره ارزشمحسوب می

ساختار »گذاری، قیمتشامل  بندی جامع از سازوکارهای بازارهای هنری و فرهنگیصورت

ارائه شده است که تحلیل  (2023)و همکاران  5بوروویِتسکیتوسط  4«حمایت عمومی»و  3«تقاضا

کند. از منظر گردش جهانی محصولات فرهنگی نیز جایگاه ترجمه در بازار نشر را تسهیل می

های تولید و توزیع فرهنگی قرار دهد که ترجمه چگونه در شبکه( نشان می2003) کرونین

 .دهدگیرد و الگوهای مصرف فرهنگی را شکل میمی

دادن ترجمه در صنایع خلاق عرضه چارچوبی مفهومی برای جای (2018) 6کَپساسکیس

هایی مانند نشر، سینما و موزه چگونه در زنجیره تولید دهد ترجمه در حوزهکرده و نشان می

ای، روندهای اقتصادی و رشتهبا رویکردی بین (2007) 7اولوهانآفرین است. فرهنگی نقش

                                                            
1. Hawkins 
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کند که ترجمه باید بخشی از چرخه تولید فناورانه صنعت ترجمه را ترسیم کرده و تأکید می

 فرهنگی تلقی شود.

با استفاده از مفاهیم بوردیو، شبکه کنشگران در  (2013مقدم )حدادیاندر مطالعه دیگری 

دهد چگونه سرمایه مترجم، ناشر، ویراستار و غیره را تحلیل کرده و نشان می انتشارات، شامل

گذارد. این مطالعه، ترجمه را کنشی اقتصادی و نمادین بر انتخاب و گردش ترجمه اثر می

جز این پژوهش، آثار کند که در ساختار نشر ایران جای گرفته است. بهبازاری معرفی مینهادی

مند ترجمه اند و ارتباط نظامموجود اغلب به رویکردهای زبانی یا گفتمانی محدود شده داخلی

اند. های تولید/مصرف در میدان فرهنگی ایران را بررسی نکردهبا منطق اقتصادی و شاخص

رسد پژوهش حاضر اولین پژوهش در حوزه اقتصاد فرهنگ و هنر و ترجمه رو، به نظر میازاین

 خواهد بود.

طور کیفی به بررسی تعامل میان منطق فرهنگی و اقتصادی به ،(2025) 2و کوباتووا 1زینالووا

های ها با استفاده از مصاحبهپردازند. آنهای ادبی در بازار نشر جمهوری چک میدر تولید ترجمه

رسند که تولید ترجمه ادبی در واقع در سه جهان متفاوت صورت عمیق با ناشران به این نتیجه می

جهان ( 2کوچک که اولویتشان ارزش نمادین و اعتبار فرهنگی است؛ ) جهان ناشران( 1گیرد: )می

جهان ( 3اند؛ )ناشران متوسط که در پی ایجاد تعادل میان مشروعیت فرهنگی و بازده اقتصادی

ناشران بزرگ که منطق مسلطشان سودآوری، توزیع گسترده و کاهش ریسک است. در این میان، 

دهی کننده در شکلهای توزیع نقشی تعیینی ادبی و شبکههاعواملی چون حقوق ترجمه، آژانس

 .ها و روابط قدرت دارندانتخاب

                                                            
1. Zehnalová 
2. Kubátová 
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به پیوند میان اقتصاد هنر، تولید فرهنگی و نقش ترجمه ادبی در زنجیره ارزش باتوجه

فرهنگی، نویسنده این جستار بر آن شد تا با انجام این پژوهش به بررسی نسبی جایگاه ترجمه 

 اقتصادی و فرهنگی در میدان ادبی ایران بپردازد. ایفهعنوان مؤلبه

 چارچوب نظری. 1. ۲

طور مکمل ترجمه را چارچوب نظری پژوهش حاضر بر تلفیقی از سه نظریه استوار است که به

کنند و رویکردی چندبعدی به این پدیده در بسترهای فرهنگی، اقتصادی و نهادی تحلیل می

رتند از: نظریه میدان فرهنگی بوردیو، نظریه اقتصاد خلاق و نظریه بخشند. این سه نظریه عبامی

 بازنویسی لفور.

هایی از رقابت برای است که ترجمه را در میدان (1993بوردیو )نخست، نظریه میدان فرهنگی 

« 1میدان»بوردیو مفهوم کند. کسب سرمایه نمادین، قدرت فرهنگی و جایگاه اجتماعی تبیین می

ها کنشگران )افراد و نهادها( با استفاده برد که در آنرا برای تحلیل ساختارهای اجتماعی به کار می

پردازند. در میدان ترجمه، از انواع سرمایه )اقتصادی، فرهنگی، اجتماعی و نمادین( به رقابت می

نگی در تعاملی پیچیده برای تولید معنا کنشگرانی چون مترجمان، ناشران، منتقدان و نهادهای فره

ای استراتژیک و کنند. ترجمه در این میدان نه کنشی منفعل، بلکه پدیدهو ارزش مشارکت می

رقابتی است. برای مثال، انتخاب یک متن برای ترجمه، نحوه ترجمه آن و بازاریابی آن همگی 

سرمایه نمادین )اعتبار، شهرت(  تحت تأثیر جایگاه کنشگر در میدان و تلاش او برای افزایش

تواند سرمایه است. انتخاب یک رمان کلاسیک خارجی برای ترجمه توسط یک ناشر معتبر می

پسند ممکن که ترجمه یک کتاب پرفروش عامهنمادین آن ناشر و مترجم را افزایش دهد؛ درحالی

های ا بفهمیم چگونه رقابتکند تاست بر سرمایه اقتصادی متمرکز باشد. این نظریه به ما کمک می

                                                            
1. field 
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شود و به درون یک جامعه ادبی، بر تصمیمات مرتبط با ترجمه و درنهایت بر آنچه ترجمه می

 گذارد.رسد، تأثیر میدست مخاطب می

 (2001تراسبی )، (2001هاوکینز )های دوم، نظریه اقتصاد خلاق است که بر اساس دیدگاه

توان ترجمه را در این چارچوب بخشی از زنجیره شکل گرفته است و می (2014فلوریدا )و 

مثابه یک صنعت خلاق خلاقیت و تولید ارزش فرهنگی و اقتصادی دانست. هاوکینز ترجمه را به

های اقتصادی است. ترجمه، در این فرهنگی، دارای قابلیت کند که علاوه بر ارزشتلقی می

های خلاقانه )نقاشی، موسیقی، طراحی، نشر( دارای قابلیت چارچوب، مانند دیگر فعالیت

گذاری اقتصادی است و در صنایع فرهنگی مشارکت دارد. امروزه، ارزش اقتصادی ارزش

وجهی از گردش مالی صنعت نشر را تشده در بسیاری از کشورها بخش قابلهای ترجمهکتاب

سازی فرهنگ بومی تنها به غنیعنوان یک محصول فرهنگی، نهدهد. ترجمه ادبی، بهتشکیل می

های شغلی برای مترجمان به رشد اقتصادی نیز یاری کند، بلکه با ایجاد فرصتکمک می

ر زنجیره ارزش فرهنگی دهد تا به جایگاه ترجمه درساند. این نظریه به ما این امکان را میمی

عنوان یک موتور محرک اقتصادی در توجه کنیم و آن را فراتر از یک فعالیت صرفاً زبانی، به

 .صنعت نشر در نظر بگیریم

توان فرایند تولید، سازماندهی و توزیع اطلاعات و دانش تعریف کرد؛ فرایندی نشر را می

شود. محصولات صنعت نشر در جر میپذیرشدن محتوا برای عموم منکه درنهایت به دسترس

های چاپی و الکترونیکی، نشریات اند، ازجمله کتابجهان معاصر اشکال گوناگونی به خود گرفته

های دیداری و شنیداری. در این میان، کتاب چاپی با وجود تحولات فناورانه و ادواری و رسانه

فظ کرده است و یکی از های دیجیتال، همچنان جایگاه محوری خود را حگسترش رسانه

شود. استقبال پایدار از کتاب چاپی سبب شده ترین محصولات صنعت نشر محسوب میاصلی

ای در راستای توسعه این حوزه انجام های گستردهگذاریاست که بسیاری از کشورها سرمایه

های حامل ارزش تنهاترین ابزارهای ارتباطی و انتقال دانش، نهعنوان یکی از کهندهند. کتاب، به
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رو، بازار فرهنگی، آموزشی و معنوی است بلکه واجد ابعاد اقتصادی و صنعتی نیز هست؛ ازاین

کتاب در نقطه تلاقی دو عرصه متفاوت اما مکمل، یعنی منافع فرهنگی و منطق اقتصادی، شکل 

یده از ای پیچکند، اما در عمل شبکهصورت متضاد جلوه میزیستی گاه بهگیرد. این هممی

فروش کننده، کتابآورد که شامل نویسنده، ناشر، چاپگر، پخشکنشگران و مناسبات را پدید می

تحقق بازدهی کامل اقتصادی در چرخه ، معتقدند که (2006و همکاران ) 1کانویو خواننده است. 

نشر منابع اطلاعاتی در معنای  نشر در گرو هماهنگی و تعامل کارآمد تمامی این عناصر است.

های بنیادین توسعه فرهنگی در جوامع معاصر عام و نشر کتاب در معنای خاص، یکی از مؤلفه

گیران گذاران و تصمیمها، سیاسترود. به همین دلیل، همواره در کانون توجه دولتشمار میبه

طح سواد و آگاهی اجتماعی تنها موجب ارتقای سقرار داشته است. توسعه متوازن صنعت نشر نه

رساند. در حقیقت، پذیر و پاسخگو نیز یاری میگیری شهروندانی مسئولیتشود، بلکه به شکلمی

آثار مثبت کتاب فراتر از منفعت فردی خواننده است و تمامی جامعه از طریق ارتقای سرمایه 

کتاب و صنعت نشر را  توانشود. بر این اساس، میهای دانشی منتفع میفرهنگی و گسترش افق

نما از میزان رشد فرهنگی، مدنی و تمدنی هر جامعه دانست. در کنار سایر ای تمامآیینه

های اطلاعاتی و فرهنگی، میزان توسعه و پویایی صنعت نشر یکی از معیارهای اصلی شاخص

ر ریزان به صنعت نشها و برنامهشود. توجه مداوم دولتیافتگی محسوب میسنجش توسعه

 ویژه نشر کتاب گواهی روشن بر جایگاه حیاتی این حوزه در اقتصاد و فرهنگ معاصر است.به

های ترجمه را در بستر ایدئولوژی، سیاست است که (1992لفور )بازنویسی سوم، نظریه 

طرف کند. به باور لفور، ترجمه فعالیتی خنثی و بیفرهنگی و ساختارهای نهادی بررسی می

های ها و محدودیتاره بازنویسی متن مبدأ بر اساس هنجارها، ایدئولوژینیست، بلکه همو

گذاران فرهنگی و اجتماعی در زبان و فرهنگ مقصد است. این بازنویسی در تعامل با سیاست

                                                            
1. Canoy 
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های غالب فرهنگی است. گیرد و همواره حامل ارزشفرهنگی، ناشران و ذائقه بازار شکل می

تواند بازتابی از برای ترجمه و کنار گذاشتن برخی دیگر میبرای مثال، انتخاب برخی آثار 

های مخاطبان باشد. لفور این عوامل را های فرهنگی دولت، ترجیحات ناشران یا خواستهسیاست

شوند. نظریه نامد که بر فرآیند ترجمه اعمال میهای ایدئولوژیک و حمایتگرانه میکنندهکنترل

عنوان فقط بهکند تا ترجمه متون ادبی و بازنشر آن را نهمک میبازنویسی لفور به پژوهش حاضر ک

توانیم عنوان عاملی مؤثر در اقتصاد هنر تحلیل کرد. با این دیدگاه، میبازتاب فرهنگ، بلکه به

دهی سلیقه مخاطب و در نتیجه ایجاد بازار برای انواع خاصی از تأثیر ترجمه و نشر را در شکل

 .آثار هنری بررسی کنیم

 

 . روش پژوهش۳

شده حوزه ادبیات است با همکاری خانه های چاپهای این پژوهش که شامل کل کتابداده

ها نخست، بر آوری شد. دادهکتاب و ادبیات ایران و استخراج داده از وبگاه این سازمان جمع

ودین اساس حوزه موضوعی )ادبیات( و نوع اثر )ترجمه یا تألیفی(، ماه و سال )از ابتدای فر

(، نوبت چاپ و شمارگان پالایش شدند. سپس با استفاده از آمار 1403تا آخر اسفند  1401

ها مورد تحلیل قرار گرفتند. تحلیل توصیفی )شامل فراوانی، درصد و نرخ تغییرات سالانه( داده

بوردیو، کند، بلکه با قرار گرفتن در بستر نظری تنها روند کمی تولید را آشکار میاین اطلاعات نه

تواند الگوهای نهادی و اقتصادی بازار ترجمه را توضیح اقتصاد خلاق و نظریه بازنویسی، می

 .دهد
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 نتایج. 4

ها، درصدها و روند تغییرات سالانه انجام شد و هدف آن، ها بر اساس محاسبه فراوانیتحلیل

ایران است. در هر روشن ساختن جایگاه و نقش ترجمه ادبی در ساختار تولیدات فرهنگی 

پرسش، ضمن ارائه نتایج کمی، تلاش خواهم کرد با استفاده از چارچوب مفهومی پژوهش، 

های پیشین مقایسه کنم. این رویکرد، ها را تبیین نموده و با یافتهاقتصادی دادهمعنای اجتماعی

ی فرهنگی و های بازار ترجمه ادبی و ارتباط آن با ساختارهاتر از پویاییامکان درک دقیق

 آورد.اقتصادی را فراهم می

 پردازیم.های استخراج شده میها، به بیان آمار کلی از دادهاما ابتدا پیش از پاسخ به پرسش

تا  1401های منتشرشده در حوزه ادبیات طی سه سال موردمطالعه )بررسی آمار کتاب

رسیده است. از این میان،  عنوان 19289تعداد کل آثار به  1401دهد در سال نشان می( 1403

 .اندصورت ترجمه منتشر شدهعنوان به 5744صورت تألیف و عنوان کتاب به 13545

ها با اندکی کاهش در مقایسه با سال قبل ادامه یافته و نیز روند انتشار کتاب 1402در سال 

اثر  5824و  اثر تألیفی 12711عنوان کتاب به ثبت رسیده است. از این تعداد،  18535مجموعاً 

 اند.ای بودهترجمه

عنوان کتاب، بار دیگر افزایشی نسبی در تعداد آثار منتشرشده  19746با ثبت  1403سال 

صورت ترجمه کتاب به 6458صورت تألیف و کتاب به 13288دهد. در این سال، را نشان می

 .اندانتشار یافته

عنوان  57570است که درمجموع  حاکی از آن( 1403تا  1401ساله )های سهبرآیند داده

اثر  18026اثر در قالب تألیف و  39544کتاب در حوزه ادبیات منتشر شده است. از این میان، 

 اند.در قالب ترجمه به ثبت رسیده



 (1404) 3شمارۀ  ،58دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        59 

 

 :1پاسخ پرسش 

شده در حوزه ادبیات طی سه سال دهد سهم عناوین ترجمه( نشان می2و  1ها )شکل تحلیل داده

عنوان ترجمه، سهم ترجمه  5744از  1401اخیر روندی پیوسته و صعودی داشته است: در سال 

با  1403رسیده و در  %42/31عنوان به  5824با  1402بوده، در  %78/29از کل عناوین ادبی 

 +93/2درصد، معادل  71/32به  78/29افزایش یافته است. این روند از  %71/32به  عنوان 6458

دهد. ترجمه ادبی جایگاه خود را در سبد تولید واحد درصد رشد خالص در سه سال را نشان می

(، سهم 1402ناشران تثبیت کرده و حتی در سالی که تولید کل عناوین ادبی کاهش داشته )سال 

توان نشانه ا تقویت کرده است. از منظر رفتاریِ بازار، چنین الگویی را میاش را حفظ ینسبی

تقاضای باثبات برای ترجمه ادبی و نیز افزایش مهارت ناشران در شناسایی و انتخاب عناوینی 

ای در حوزه دانست که ظرفیت جذب مخاطب را دارند. افزون بر این، رشد تعداد عناوین ترجمه

فقط پایدار مؤید آن است که عرضه ترجمه نه +(%90/10) 1402نسبت به  1403ادبیات در سال 

 مانده، بلکه دامنه موضوعی و ژانری آن احتمالًا تنوع بیشتری پیدا کرده است.

روند صعودی و پیوسته سهم ترجمه در حوزۀ ادبیات، صرفاً یک پدیدۀ آماری نیست؛ بلکه 

در صنعت نشر  ة نمادین و منطق اقتصادی خلاقیتسازوکارهای میدان، سرمایتواند بازتابی از می

با قواعد رقابتی خاص  میدان عنوان یکدر چارچوب نظریة میدان بوردیو، بازار نشر بهباشد. 

برای به دست آوردن سرمایة نمادین  شود که بازیگران ناشران، مترجمان و مخاطبانتعریف می

دهد که سرمایة نمادین و اقتصادی در این در آن در تکاپو هستند. افزایش سهم ترجمه نشان می

ترجمه محصولی با ریسک  .شده متمایل شده استای به سمت آثار ترجمهطور فزایندهمیدان به

تبدیل شده است. نویسندگان خارجی، پیش از ورود به بازار ایران،  بینیکمتر و بازدهی قابل پیش

اند. ناشر با انتخاب کسب کرده ایز، نقدها(سرمایة نمادین )جو تر(در سطح جهانی )میدان بزرگ

این آثار، عملاً آن سرمایة نمادین را وارد میدان داخلی کرده و از آن برای افزایش سهم بازار 

 استفاده کرده است.
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مهارت ناشران در شناسایی و انتخاب عناوینی که ظرفیت جذب مخاطب را دارند از طرفی، 

سرمایة خلاق است؛ یعنی تمرکز بر آن بخش از زنجیرۀ ارزش سازی در تخصیص در واقع بهینه

 که سودآوری بیشتری دارد، در واقع استقبال از چاپ مجدد و بازنویسی.

 

 )بر حسب درصد( 14۰1-14۰۳شده در بازه های چاپ. نسبت تولید ترجمه به کل کتاب1شکل 
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 14۰1-14۰۳شده در بازه های ترجمه. تعداد کل کتاب۲شکل 
 

 :۲پاسخ پرسش 

های چاپ شده در حوزه ادبی در در سطح شمارگان )تیراژ(، سهم ترجمه از کل شمارگان کتاب

ساله در حدود بوده است؛ میانگین سه %44/29 1403و در  %09/33 1402، در 94/32% 1401

رِ سوم بازاسو تثبیت حدود یکای است: از یکاست. این الگو دارای معنای تلویحی دوگانه 32%

نیز جایگاهی ( 2019، 2منکیو) 1«مصرف واقعی»دهد ترجمه ادبی در های منتشره نشان مینسخه

بیانگر آن است که  1402نسبت به  1403واحد درصدی  65/3خاص دارد؛ از سوی دیگر افت 

ای، تیراژ متوسط هر عنوان کاهش یافته است. چنین زمان با افزایش تعداد عناوین ترجمههم

تواند عوامل مختلفی داشته صورت ضمنی و براساس مطالعات اقتصادی بازار نشر میشکافی به

نده میان عناوین قطعیت اقتصادی؛ رقابت فزایباشد: احتیاط ناشران در تیراژ اولیه در شرایط عدم

                                                            
1. real consumption 
2. Mankiw 
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جایی بخشی از مشابه و توزیع تقاضا میان عناوین بیشتر و تغییر الگوهای مصرف )مثلاً جابه

 های دیجیتال یا ژانرهای خاص(.مخاطبان به فرمت

نمایش داده شده است چه در سطح عنوان  3شکل های ترجمه به تألیف که در نسبت 

طی سه  %11/49 → %73/41طی سه سال( و چه در سطح شمارگان ) 41/42% →60/48%)

سال( حاکی از آن است که ترجمه در رقابت با تألیف، بسته به سال و شاخص، رفتار نسبی 

های توزیع است؛ گذاری و کانالمتفاوتی داشته است؛ رفتاری که احتمالاً متأثر از ژانر، قیمت

( %32 ترجمه به کل شمارگان تقریباً ثابت مانده )میانگیندیگر، در طول سه سال، نسبت عبارتبه

درصد متغیر بوده است. این ثبات نسبی، در چارچوب اقتصاد  50تا  40و نسبت به تألیف نیز بین 

ای و توانایی ناشران در مدیریت عرضه خلاق، حاکی از وجود تقاضای پایدار برای آثار ترجمه

در سطح شمارگان ممکن است ناشی از  1403بر اساس ذائقه بازار است. کاهش جزئی در سال 

 .قابت در ژانرهای مشابه باشدتر تیراژ یا افزایش رهای محتاطانهسیاست

 
 شمارگان لحاظبه 14۰1-14۰۳. مقایسه آمار ترجمه و تألیف در بازه ۳شکل 
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 :۳پاسخ پرسش 

های این ترین یافتهفاصله چشمگیر میان سهم ترجمه در چاپ اول و چاپ مجدد از برجسته

، در %07/17 1401(. سهم ترجمه از چاپ اولِ عناوین ادبی در 4شکل ساله است )دوره سه

ای در ورود اولیه آثار است؛ یعنی رشد ملایم اما پیوسته %22/19 1403و در  82/17% 1402

شود. در مقابل، سهم ترجمه از چاپ مجددِ عناوین ادبی بسیار بالاتر ای به بازار دیده میترجمه

؛ همچنین سهم ترجمه از 1403در  %34/57و  1402ر د %01/53، 1401در  %05/55است: 

بوده است. این شکاف بزرگ نشان  %65/58و  %79/51، %68/54شمارگان چاپ مجدد به ترتیب 

تری دارند و پس از تثبیت اولیه، بارها بازتولید ایِ موفق چرخه عمر طولانیدهد که آثار ترجمهمی

وتور پایداریِ درآمد در نشر ترجمه است: ورود شوند. از حیث اقتصادی، چاپ مجدد همان ممی

های مجدد. در سطح عملی، این نکته برای تثبیت محتاطانه در چاپ اول و جبران بازده در چاپ

های ادبی نه در موج اول دهد بخش عمده سودآوری ترجمهناشران مهم است، زیرا نشان می

شود. بر اساس مدل ارزش میهای چاپ مجدد محقق عرضه، بلکه در تداوم فروش و چرخه

ای هم ارزش فرهنگی و هم ارزش اقتصادی دهد که آثار ترجمهدوگانه تراسبی، این امر نشان می

 .کنندپایداری تولید می
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-14۰۳شده در بازه های چاپ. مقایسه آمار چاپ اول و چاپ مجدد ترجمه به کل کتاب4شکل 

 )بر حسب درصد( 14۰1

 :4پاسخ پرسش 

هایی از ثبات نسبی جایگاه توان نشانهباوجودآنکه بازه زمانی پژوهش حاضر کوتاه است، اما می

ای دارای یک روند افزایشی است و در این ترجمه در بازار را مشاهده نمود: سهم عناوین ترجمه

یات ای در این بازه محدود، در ادبدرصد رسیده است. چنین نتیجه 33 درصد به 30از میزان بازه 

؛ 2018، 2و رابینفیلد 1پیندایک)مدت بازار است گیری نوعی تعادل کوتاهاقتصاد نشر معادل شکل

های رایت، بحرانهای کپیهای ساختاری )تغییر سیاستیعنی تا زمانی که شوک (2021، 3منکیو

متی کاغذ/چاپ، یا تغییرات ناگهانی در ذائقه عمومی( رخ ندهد، های قیکلان اقتصادی، جهش

مدت در همین حدود باقی بماند. البته افت تیراژ توان انتظار داشت سهم ترجمه ادبی در کوتاهمی

شدت به انتخاب ناشران وابسته است. هشداری است مبنی براینکه بازار احتمالاً به 1403نسبی در 

                                                            
1. Pindyck 
2. Rubinfeld 
3. Mankiw 
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توان انتظار داشت عناوین دارای پتانسیل تکرار فروش هدایت شود، میها به سمت اگر انتخاب

 که سهم تیراژ نیز به سطوح پیشین بازگردد.

 :۵پاسخ پرسش 

شود: در سال ای، الگوی جالبی پدیدار میدر مقایسه چاپ کل عناوین ادبی با عناوین ترجمه

کل  1402در (. %78/29عنوان ) 5744عنوان بوده و ترجمه  19289کل عناوین ادبی  1401

رسیده )سهم ترجمه افزایش یافته است:  5824کاهش یافته، اما ترجمه به  18535عناوین به 

( %71/32عنوان به  6458برگشته و ترجمه با  19746کل عناوین ادبی به  1403در . 42/31%

(، ترجمه پایدار مانده یا حتی رشد 1402سالی که تولید کل افت کرده ) رسیده است؛ بنابراین در

(، سهم ترجمه هم نسبت 1403نسبی داشته است؛ و در سالی که تولید کل دوباره افزایش یافته )

بستگی نامتقارن معمولاً بدین معناست که ترجمه به دو سال قبل خود افزایشی بوده است. این هم

ودی، احتمالاً مقاومت ساختاری بیشتری دارد )زیرا بخشی از تقاضا برای های رکدر برابر چرخه

شده است( و در دوران رونق نیز از ظرفیت تقاضای نهفته های جهانی تثبیتآن ناشی از جریان

با وجود  1402شود: در گیرد. در سطح تیراژ نیز همین تصویر با ظرافت دیگری تکرار میبهره می

زمان با جهش تعداد ، هم1403تیراژ ترجمه اندکی بالاتر است، اما در افت عناوین کل، سهم 

طور مشابه، این الگو در نظریه میدان فرهنگی ای، تیراژ نسبی افت کرده است. بهعناوین ترجمه

ای اغلب از به معنای مقاومت ساختاری ترجمه در برابر رکود بازار است، چراکه آثار ترجمه

 .شده برخوردارندتضمین سرمایه نمادین و تقاضای

 :6پاسخ پرسش 

دهد که مدیریت ترجمه ادبی فاصله ورود محتاطانه در چاپ اول با غلبه در چاپ مجدد نشان می

گذاری چند باید بر شناسایی آثار با پتانسیل چرخه عمر بلند متمرکز شود که از حیث سیاست

تواند سرعت های منتخب میپیام خواهد داشت: نخست، حمایت هدفمند از چاپ اول ترجمه

بخشی زبانی و ژانری ضروری است رسیدن اثر به آستانه چاپ مجدد را افزایش دهد. دوم، تنوع
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های تا از اشباع بازار در ژانرهای محبوب، ریسک عدم تثبیت ناشران کاهش یابد؛ براساس تحلیل

های تجاری ازجمله ( بنگاه2011و همکاران،  1کریسنتسنوکار )موجود در ادبیات اقتصاد کسب

آورند تا از رشد بخشی محصول روی میناشران برای جلوگیری از اشباع بازار به نوآوری و تنوع

سازی با مثال شبکهعنوانای مترجمان )بهصفر جلوگیری کنند. سوم، تقویت سرمایه حرفه

د کیفیت و ماندگاری اثر توانویراستاران/منتقدان و دسترسی بهتر به حقوق ترجمه آثار مرجع( می

محور ، راهبردهای بازاریابی و توزیعِ داده1403را بالا ببرد. چهارم، با توجه به افت نسبی تیراژ در 

های های هدفمند برای چاپ دوم/سوم و همکاری با پلتفرمهای دیجیتال، کمپین)ازجمله نسخه

ایدار حیاتی است. برآیند این نکات خوانی( برای تبدیل سرمایه نمادین به بازده اقتصادی پکتاب

تنها بار فرهنگی مهمی دارد، بلکه یک آن است که ترجمه ادبی، اگر درست مدیریت شود، نه

 دارایی اقتصادی بازتولیدشونده در اقتصاد نشر ایران است.

 

 گیری. بحث و نتیجه۵

گیری از چارچوب نظری و با بهره( 1403–1401ساله )های کمّی سهاین پژوهش با اتکا به داده

فرهنگی در بازار نشر ایران مثابه کنشی اقتصادیتلفیقی، به واکاوی جایگاه ترجمه ادبی به

ها نشان داد ترجمه ادبی در اقتصاد هنر ایران حضوری پایدار و رو به رشد دارد؛ پرداخت. یافته

افزایش یافته که حتی در سال  1403در  ٪32.71به  1401در  ٪29.78سهم عناوین ترجمه از 

نیز تثبیت شده یا رشد نسبی داشته است. این مقاومت ساختاری را ( 1402رکود کلی بازار )

توان در چارچوب نظریه میدان فرهنگی بوردیو توضیح داد؛ به عبارتی ترجمه ادبی توانسته می

که تقاضا برای آن طوریتوجهی در میدان فرهنگی ایران کسب کند؛ بهقابل سرمایه نمادین است

تواند ناشی مدت اقتصادی بوده است. این سرمایه نمادین، میتا حدی مستقل از نوسانات کوتاه

                                                            
1. Christensen 
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از اعتبار نویسندگان جهانی و مشروعیتی باشد که آثارشان در ذهنیت مخاطب ایرانی دارد. بر پایه 

اشران( اغلب با ترجمه آثار کنشگران )در این جستار مترجمان و نرسد آراء بوردیو، به نظر می

روعیت و سرمایه نمادین برای خود هستند. این دقیقاً های غالب، به دنبال کسب مشاز میدان

شده برای خود دهد که با عرضه آثار تثبیتمنطق کنش ناشران و مترجمان ایرانی را توضیح می

 دهند.ص شکل میکنند و تقاضایی پایدار را در میان قشری خاسرمایه نمادین ایجاد می

های این پژوهش بود. شکاف های مجدد از دیگر یافتهالگوی متفاوت چاپ اول و چاپ

های و سهم غالب آن در چاپ( ٪19–17فاحش بین سهم پایین ترجمه در چاپ اول )حدود 

چرخه عمر اقتصادی  ای موفق ازمؤید آن است که آثار ترجمه( ٪58–53مجدد )

تراسبی بالاتری برخوردارند. این الگو، همسو با مدل  ولید فرهنگیپتانسیل بازت و ترطولانی

های ادبی است. از در ترجمه ارزش فرهنگی و ارزش اقتصادی زمان، گویای تبلور هم(2001)

تواند به نیروی محرک درآمد برای دهنده آن است که ترجمه میمنظر اقتصاد خلاق، این امر نشان

 (2003) 1راجرزناشران تبدیل شود، به شرطی که بر شناسایی و حمایت از آثاری باشد که به گفته 

 (2018کپساسکیس ) مطالعهها با این یافتههستند.  2«تمدپتانسیل چرخه عمر بلند»دارای 

داند های جهانی صنایع خلاق، صنعتی نامرئی اما حیاتی میهمسوست که ترجمه را در سیاست

داند که امکان گردش و بازتولید آثار را در میدان و ترجمه را بخشی از زنجیرۀ ارزش فرهنگی می

 کند.فرهنگی فراهم می

است  بازنویسی عیطرفانه، بلکه نوبراساس نظریه بازنویسی لفور، ترجمه نه بازتولیدی بی

های رایج و نهادهای حامی )مانند که شدیداً تحت تأثیر عواملی چون ایدئولوژی مسلط، شیوه

دهنده توان نشانهای مجدد را میناشران( قرار دارد. از این منظر، غالب بودن ترجمه در چاپ

ا ذائقه مسلط در آثاری دانست که از پیش توسط یک ایدئولوژی ی بازتولید امنِ تمایل ناشران به

                                                            
1. Rogers 
2. potential for long lifecycle 
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شده موفق )مانند برند یک نویسنده جهانی(، اند. سرمایه نمادین یک اثر ترجمهبازار پذیرفته شده

 (2015) 2نوو هیلبر 1اسفندهد. شدت کاهش میریسک بازنویسی و بازنشر آن را برای ناشر به

زبان چگونه برای کاهش ریسک اقتصادی، به ناشران انگلیسیدر پژوهش خود نشان دادند که 

روند که از پیش توسط نهادهای مند سراغ آثاری از ادبیات غیرانگلیسی میشکلی نظام

بخش )مانند جوایز ادبی یا استقبال منتقدان در کشور مبدأ( جای خود را در بازار تثبیت مشروعیت

مبین این امر است که چرا ناشران راستا است و ها همتهاند. نتایج پژوهش حاضر با این یافکرده

اصطلاح امتحان ای دارند که بهگذاری مجدد بر روی آثار ترجمهایرانی تمایل بیشتری به سرمایه

روند؛ گذاری بر آثار تألیفی جدید با ریسک بالاتر میاند و کمتر سراغ کشف و سرمایهپس داده

بازتولید محتاطانه  دهنده پویایی اقتصادی و نیززمان نشانواند همتبنابراین، رشد کمّی ترجمه می

 باشد. های خاصو انحصاری گفتمان

که درحالی ها توجه کنیم؛شود که به الگوی دیگری در دادهاین نگاه انتقادی وقتی تقویت می

تغییر دهنده تواند نشانتعداد عناوین ترجمه روندی صعودی دارد، افت سهم شمارگان می

در شرایط عدم قطعیت اقتصادی  ترتعدد عناوین با تیراژهای محتاطانه استراتژی ناشران به سمت

باشد. این استراتژی نیز با منطق لفور همخوانی دارد؛ نشر تعداد بیشتری عنوان با تیراژ کمتر، 

نویسی و راهکاری برای آزمون و خطای بازار و شناسایی آن دسته از متونی است که قابلیت باز

شدن به یک اثر پرفروش مجدد را دارند. در واقع، ناشران با این کار در حال یافتن آثاری تبدیل

استراتژی انتشار گسترده با تیراژ پایین  هستند که قابلیت بازتولید انبوه و سودآور را داشته باشند.

نامد، در پرتو نظریه بازنویسی لفور، می 4«لگریمکانیسم غربا»آن را  (2013) 3تامپسونکه 

دهی در نظام ترجمه و تولید فرهنگی است؛ سازوکاری مصداقی از منطق نهادیِ کنترل و جهت

                                                            
1. Van Es 
2. Heilbron 
3. Thompson 
4. filtering mechanism 
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تنها پاسخی به نااطمینانی بازار، بلکه ابزاری برای بازتولید ترجیحات که در آن تکثر عناوین نه

 .آیدط به شمار میهای نمادین نهادهای مسلایدئولوژیک و ارزش

ای دهد ترجمه ادبی در ایران در تقاطع پیچیدهبندی کلان، این پژوهش نشان میدر یک جمع

منطق  منطق میدان فرهنگی، رقابت برای سرمایه نمادین )بوردیو(، نیرو قرار دارد: از سه

مسلط،  های)بازتولید گفتمان منطق قدرت )خلق ارزش اقتصادی، همان اقتصاد خلاق( و بازار

زمان بر سه محور گذاری هوشمندانه برای این عرصه باید هملفور(؛ بنابراین، هرگونه سیاست

برای جلوگیری از انحصار و اشباع بازار  حمایت از تنوع زبانی و ژانری متمرکز شود: نخست،

)کاهش ریسک(  حمایت از چاپ اول که از منظر لفور ضروری است. دوم، طراحی سازوکارهای

های مجدد که از دید اقتصاد برداری از چاپبرای بهره های توزیع و بازاریابیزیرساخت ویتو تق

کند، سهم ارزش اقتصادی ، اشاره می(200کپساسکیس )گونه که خلاق حیاتی است. همان

عنی همان ارزش ها گره زد، یهای اول را باید به ارزش بلندمدت ترجمهمدت در چاپکوتاه

عنوان کنشگران مؤثر میدان به سازی و توانمندسازی مترجمانشبکه نمادین و پایدار؛ و سوم،

برآیند سه نیروی  .کننده کیفیت و تنوع در درازمدت خواهد بودبراساس نظریه بوردیو، که تضمین

دارند میدان ترجمه که اذعان میاست  (2025تووا )زینالووا و کوبا یادشده همسو با نتیجه پژوهش

های ای از جهانبلکه در تار و پود شبکه 1«تجارت و هنر دو قطبی»را نه در قالب یک  بوردیویی

 کنند.های متفاوت فرهنگی، اقتصادی و نهادی پیروی میپوشان باید دید که هر یک از منطقهم

های رسمی و تحلیل آماری دقیق انجام شده و تلاش باوجودآنکه این پژوهش بر پایه داده

شده است تصویری شفاف از وضعیت ترجمه ادبی در سه سال اخیر ارائه شود، مانند هر مطالعه 

ها اثر تواند بر دامنه تعمیم نتایج و تفسیر یافتههایی همراه است که میدیگری با محدودیت

ها محدود است. ها، چه در حوزه دامنه زمانی و چه در سطح نوع دادهین محدودیتبگذارد. ا
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ای را طراحی و اجرا کنند و این های آتی مطالعات تکمیلی یا مقایسهشود که پژوهشپیشنهاد می

دامنه زمانی محدود پژوهش امکان ترسیم روندهای بلندمدت و تحلیل تغییرات  شکاف را پر کنند.

دهد. این بازه زمانی کوتاه ممکن است نوسانات مقطعی ار ترجمه ادبی را کاهش میساختاری باز

عنوان روند پایدار نشان دهد. مدت، را بهبازار، ناشی از عوامل اقتصادی یا فرهنگی کوتاه

های کمی رسمی است که هرچند از اعتبار بالایی محدودیت دیگر، تکیه صرف بر داده

های مترجمان، معیارهای انتخاب آثار، تعاملات یات کیفی درباره انگیزهبرخوردارند، اما فاقد جزئ

های فرهنگی بر فرایند ترجمه هستند. همچنین، تمرکز میان مترجم و ناشر، و تأثیر سیاست

های هنری، باعث شده تأثیرات متقابل میان پژوهش صرفاً بر حوزه ادبیات و حذف سایر حوزه

بندی ژانری، زبان ها فاقد طبقهادیده گرفته شود. افزون بر این، دادهها بر بازار ترجمه ناین بخش

تر عوامل موفقیت یا شکست توانست به تحلیل دقیقمبدأ، یا مشخصات بازار هدف بود که می

های کمی و کیفی، ازجمله انجام مصاحبه با مترجمان، ای کمک کند. ترکیب روشآثار ترجمه

تواند ابعاد پنهان فرایند انتخاب، ترجمه و انتشار آثار را آشکار ناشران، و مدیران فرهنگی، می

 کند.

 

 

 نامهکتاب

(. نمود عادتواره مترجم در سبک ترجمه: موردپژوهی سبک 1400زاده، ا. )فخارزاده، م.، و دباغ

. 64-29(، 4)57 ،مطالعات زبان و ترجمهصالح حسینی.  ترجمه

https://doi.org/10.22067/lts.v54i1.85424 
شناختی زاده در میدان ادبی ایران و مطالعه جامعه(. جمال1403سهی، ب.)فرهادی، س.، قادری

-81(، 1)54 ،مطالعات زبان و ترجمهترجمه دشمن مردم براساس نظریه عمل بوردیو. 

106 .2025.91246.1318lts./10.22067https://doi.org/ 
Alexander, V. D., & Bowler, A. E. (2014). Art at the crossroads: The 

arts in society and the sociology of art. Poetics, 43, 1–19. 

https://doi.org/10.22067/lts.v54i1.85424
https://doi.org/10.22067/lts.v54i1.85424


 (1404) 3شمارۀ  ،58دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        71 

 
Bassnett, S., & Lefevere, A. (1990). Translation, history, and 

culture. Cassell. 

Borowiecki, K. J., Gray, C. M., & Heilbrun, J. (2023). The 

economics of art and culture. Cambridge University Press. 

Bourdieu, P. (1986). The forms of capital. In J. Richardson (Ed.), 

Handbook of theory and research for the sociology of 

education (pp. 241–258). Greenwood Press. 

Bourdieu, P. (1993). The field of cultural production: Essays on art 

and literature. Columbia University Press. 

Canoy, M., van Ours, J. C., & van der Ploeg, F. (2006). The 

economics of books. In V. A. Ginsburgh & D. Throsby 

(Eds.), Handbook of the economics of art and culture (Vol. 1, 

pp. 721–761). Elsevier. 

Christensen, C. M., Alton, R., Rising, C., & Waldeck, A. (2011). The 

new M&A playbook. Harvard Business Review, 89(3), 48-57. 

Cronin, M. (2003). Translation and globalization. Routledge. 

Ginsburgh, V., Weber, S., & Weyers, S. (2011, February 1). Economics of 

literary translation: A simple theory and evidence (Fondazione Eni 

Enrico Mattei Working Paper No. 174). Fondazione Eni Enrico 

Mattei. http://services.bepress.com/feem/paper174 

Florida, R. (2014). The creative class and economic development. 

Economic Development Quarterly, 28(3), 196–205. 

Hawkins, J. (2013). The creative economy: How people make money 

from ideas (2nd ed.). Penguin 

Haddadian-Moghaddam, E. (2013). Agency in the translation and 

production of novels from English in Modern Iran. New 

Voices in Translation Studies, 10(1). 

https://doi.org/10.14456/nvts.2013.35   

Horkheimer, M., & Adorno, T. W. (2002). Dialectic of enlightenment 

(E. Jephcott, Trans.). Stanford University Press.  

Kapsaskis, D. (2018). Translation in the creative industries: An 

introduction. The Journal of Specialised Translation, 29, 2–

11. 

Lefevere, A. (1992). Translation, rewriting, and the manipulation of 

literary fame. Routledge.  

Mankiw, N. G. (2019). Macroeconomics (10th ed.). Worth 

Publishers. 

Mankiw, N. G. (2021). Principles of economics (9th ed.). Cengage 

Learning. 

http://services.bepress.com/feem/paper174
https://doi.org/10.14456/nvts.2013.35


 72                                                                                ... یفرهنگ دیمثابه تولترجمه به

 

  

Olohan, M. (2007). Economic trends and developments in the 

translation industry: What relevance for translator training? 

The Interpreter and Translator Trainer, 1(1), 37–63. 

Pindyck, R. S., & Rubinfeld, D. L. (2018). Microeconomics (9th ed.). 

Pearson. 

Rogers, E. M. (2003). Diffusion of innovations (5th ed.). Free Press. 

Throsby, D. (2001). Economics and culture. Cambridge University 

Press. 

Thompson, J. B. (2013). Merchants of culture: The publishing 

business in the twenty-first century. John Wiley & Sons. 

Towse, R. (2019). A textbook of cultural economics (2nd ed.). Cambridge 

University Press. 

UNESCO. (2022). Re|Shaping policies for creativity: Addressing 

culture as a global public good. UNESCO. 

https://www.unesco.org/reports/reshaping-creativity/2022/en  

Van Es, N., & Heilbron, J. (2015). Fiction from the periphery: How 

Dutch writers enter the field of English-language literature. 

Cultural Sociology, 9(3), 296-319. 

Venuti, L. (1995). The translator’s invisibility: A history of 

translation. Routledge. 

Zehnalová, J., & Kubátová, H. (2025). Three worlds of literary translation 

production: art or (just) commerce?. Qualitative Research Journal, 

25(3), 1-13. https://doi.org/10.1108/QRJ-01-2025-0015  

 

 

 

 گاندربارۀ نویسند 

پژوهشی ایشان مطالعات  استادیار مطالعات ترجمه دانشگاه شهید چمران اهواز است. حوزه شیلان شفیعی

ای و ترجمه و ادبیات ترجمه بینانشانه ترجمه بالاخص آموزش و ارزشیابی ترجمه شفاهی و مکتوب،

 است. 

https://www.unesco.org/reports/reshaping-creativity/2022/en
https://doi.org/10.1108/QRJ-01-2025-0015

